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Статья посвящена описанию националь-
но-культурной специфики в семантике русских 
устойчивых сравнений (далее – УС) с компонен-
том-мифологемой «Бог» и особенностей их упо-
требления на фоне сербского языка. «Костяк 
мифологических представлений сложился в прас-
лавянскую эпоху, поэтому в разных куль-турных 
традициях славян есть общие персона-жи» мифо-
логии и одинаковые или сходные УС [1, с. 143]. 
Представляя собой продукт многовеко-вого упо-
требления, исследуемые единицы явля-ются важ-
ной частью национального языкового сознания. 

Материалом для исследования послужили 
данные лексикографических источников русско-
го и сербского языков, а также данные «Нацио-
нального корпуса русского языка» (далее – НКРЯ) 
[2].

В результате сплошной выборки из слова-
рей сравнений русского языка были выделены 

24 УС русского языка с эталоном Бог: кто-л. как 
Бог; как Бог свят; (выглядеть) как Бог мести; го-
ворить (спрашивать, запрашивать) как (Гос-подь) 
Бог на душу (на сердце) положит; делать что-л. 
как (Господь) Бог на душу положит; (уметь) делать 
что-л. как Бог; добрый как Бог; жить как (Господь) 
Бог на душу положит; играть как Бог на чём-л.; 
играть как Бог на балалайке; как (молодой) Бог; 
обрадоваться / радоваться как Бог знает чему; 
разделать (разнести, разру-гать) как Бог чере-
паху; стрелять как Бог; хо-дить (идти, выходить) 
откуда как Бог; играть / сыграть как молодой Бог; 
смотреть (глядеть) на кого-л. как на Бога; почитать 
(боготворить) кого-л. как Бога; молиться на кого-л. 
как на Бога; жить (находиться) где-л. как у Бога за 
пазухой; (чувствовать себя) как у Бога за пазухой; 
как Боги; как перед (истинным) Богом; верить / по-
верить кому-л. как Богу [3, c. 36-37; 4, c. 61–65].

Чтобы определить частотность использова-
ния данных единиц в языке, мы обратились к дан-
ным «Национального корпуса русского язы-ка». В 
результате работы с НКРЯ мы смогли также вы-
явить особенности употребления в со-временном 
русском языке сравнений с эталоном «Бог», не 
зафиксированных в словарях, а также опреде-
лить набор качеств, которые номиниру-ются вы-
шеупомянутыми сравнениями. На основе анализа 
контекстов употребления УС с эталоном Бог мы 
определили, что данные УС в русском языке ис-
пользуются в основном по отношению к челове-
ку (чаще всего к мужчине; редко по отно-шению 
к женщине, детям, животным и неодушев-лённым 
предметам) для описания:

• Поведения
1) (делать что-либо) как Бог на душу 

по-ложит – «О чьих-л. действиях на авось, без 
продуманного плана и цели, не думая о послед-
ствиях» [3, с. 36]. Пример: Но иногда режиссёр 
снимает как Бог на душу положит, а потом у 
него ничего не склеивается [2].

2) Смотреть (глядеть) на кого-л. как на 
Бога – «О чувстве исключительного почитания, 
пиетета, обожания, поклонения, уважения по от-
ношению к кому-л.» [3, с. 37]. Данное УС часто 
используется по отношению к врачу. Синонимы: 
почитать как Бога; молиться как на Бога. При-мер: 
Когда мы с ним проходили по коридору, я видела, 
как встречают Хирурга его больные. Я перехва-
тила их взгляд – они смотрели на него, как на 
Бога [2].

3) Верить как Богу (как в Бога) – О без-
граничной, абсолютной вере в кого-либо / кому-
либо. Пример: Я Вам верю как Богу. Одной толь-
ко Вам, на всём белом свете [2].

4) Разделать (изуродовать, разругать) 
как Бог черепаху – «1. Изуродовать, изувечить 
кого-л.; искорёжить что-л. до неузнаваемости. 2. 
Сильно, крепко разругать, выбранить кого-л.» [3, 
с. 37]. Пример: Я чуть не завопил от возму-щения 
и почувствовал, что еще минута, и я разделаю 
этого жирного, пушистого, наглого Рудольфа как 
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Бог черепаху [2]!
• Черт характера
1) Как Бог – Об очень сильном, могуще-

ственном человеке. Примеры: Разделенная на 
пять групп команда крутится на изумрудной аль-
пийской траве в почти непрерывной карусели 
разнообразных упражнений – а посреди этой кру-
говерти, как царь и бог, все видящий и все за-
мечающий, Валерий Газзаев [2].

2) Талантлив как Бог – Об исключительно 
талантливом человеке. Пример: Поразительной 
доброты был человек, и талантлив как бог [2].

• Умений, способностей человека 
(Уметь) делать что-либо как Бог – Уме-

ние, способность человека, доведённое до 
со-вершенства, которое ассоциируется с бо-
же-ственным началом. Как показали контексты 
упо-требления из НКРЯ, данное УС чаще всего 
ис-пользуется с глаголами «играть», «танцевать», 
«стрелять». Примеры: Звали его Саша Дистель, 
он был племянником Рея Вентуры и играл на 
гитаре, как Бог; Кавагути и Смирнов на трени-
ровках, по впечатлениям олимпийской чемпионки 
Елены Бережной, катаются как боги; Ему 21 
год, и он танцует фантастически, как бог; Я 
готовлю, как бог! - рассказывает Валдис о соб-
ственных поварских способностях; А Чуба-риков и 
Евстигнеев стреляли, как боги [2]!

В современной речи всё чаще встречается от-
ход от первоначального эталона Бог, и сохра-ня-
ется только значение совершенного исполне-ния 
чего-либо: Жан-Клод палил из пистолета с обеих 
рук, бегал, прыгал и дрался, как бог [2].

• Внешности 
Впечатление, как правило, положительное от 

внешности человека передают УС с основани-ями 
красив, прекрасен, сложен как Бог. При-мер: 
Его зовут Саид. Красивый – как бог! У се-бя дома 
он был врачом, здесь – на стройке ра-ботает [2].

• Характеристики образа жизни
1) Жить как у Бога за пазухой – «1. О чьей-л. 

богатой, материально обеспеченной, беззаботной 
и привольной жизни (синоним: жить как Бог); 2. 
О жизни в полной безопасности, под чьей-л. на-
дёжной опекой, защитой, покровитель-ством» [3, 
с. 37]. Пример: Марьюшка говорит: «Я у них жила 
как у Бога за пазухой» [2].

2) Жить как Бог на душу положит – «О 
чьей-л. небрежной, праздной, беспорядочной, не-
обеспеченной жизни» [3, с. 37]. Пример: Мы жи-
вем не по логике, а — как бог на душу положит 
[2].

Итак, общий анализ контекстов употребле-
ний УС с эталоном Бог выявил, что наиболее упо-
требляемыми являются следующие УС: де-лать 
что-л. как Бог на душу положит и (уметь) делать 
что-л. как Бог. 

Этот результат позволяет нам выделить важ-
ную черту русского менталитета – уверен-ность в 
неизбежности событий, которые уже за-печатлены 
наперёд, т.е. русский человек полага-ется на судь-

бу, и смиряется с ней, когда в жизни происходят 
непредвиденные случаи. Об этом свидетельству-
ет и высокая употребляемость выражений будет 
так, как Бог решит, даст, хочет и т.п., которые по их 
формальной струк-туре можно отнести к некото-
рого рода сравне-ниям. 

Кроме того, нельзя не обратить внимание на 
актуализацию устойчивых сравнений, описываю-
щих чьё-либо исключительное умение делать что-
либо как свидетельство того, что носитель русской 
лингвокультуры, несмотря на то что по-лагается 
на судьбу, достаточно часто действует активно, 
старается овладеть какой-либо дея-тельностью в 
совершенстве. В данном случае совершенство в 
сознании носителей русского языка ассоциирует-
ся с божественным началом.

Поскольку концепт Бог является базовым в 
русской языковой картине мира, мы решили рас-
смотреть и функционирование УС с данным эта-
лоном в разные исторические периоды, опира-ясь 
на примеры их употребления в «Националь-ном 
корпусе русского языка». Анализ показал, что 
актуальность данных УС со временем рас-тёт, 
и, сегодня, в XXI веке, они используются в речи, 
литературе и публицистике гораздо чаще, чем в 
предыдущем веке. 

Так, к примеру, несмотря на то, что в насто-
ящее время к группе самых частотных можно от-
нести УС, описывающие умения, способности че-
ловека, доведённые до совершенства, кото-рое 
ассоциируется с божественным началом, в XX 
веке – как в первой, так и во второй его по-ловине 
– наоборот, УС с данным значением упо-требля-
лись в значительно меньшей степени, и не вхо-
дили в ядерную часть национального языко-вого 
сознания того периода. 

Кроме того, выражение делать что-л. как Бог 
на душу положит, являющееся наиболее употре-
бляемыми в современном русском языке, в про-
шлом было актуальным лишь в первой по-ловине 
XX века, в то время как во второй его половине 
оно почти и вовсе не употреблялось. Однако, вы-
ражения, описывающие чувства ис-ключительного 
уважения, поклонения, обожания по отношению к 
кому-л. (смотреть на кого-л. как на Бога; верить 
в кого-л. как в Бога; молиться как на Бога и т.п.) 
являются одинаково упо-требляемыми на протя-
жении всего XX века вплоть до наших дней.

В сербской языковой картине мира концепт 
Бог является не менее актуальным. Благодаря 
лексикографическим источникам [6, 7, 8], мы 
смогли установить, что в сербском языке встре-
чаются, с одной стороны, аналоги русским УС с 
эталоном Бог, такие как: (неко/нешто) је као Бог 
(букв. кто-л./что-л. как Бог); гледати (у кога) као у 
Бога (букв. смотреть на кого-л. как на Бога); жи-
вети као (мали) Бог (букв. жить как [малень-кий] 
Бог); добар као (драги) Бог (букв. добрый как [до-
рогой] Бог); веровати као у Бога (букв. ве-рить в 
кого-л. как в Бога); веровати коме као Богу (букв. 
верить кому-л. как Богу); радити не-што као Бог 
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(букв. делать что-л. как Бог), и с другой стороны, 
УС, которые не встречаются в русском языке: 
молити кога као Бога (букв. умо-лять кого-л. как 
Бога) – сильно умолять, чаще всего употребляет-
ся от первого лица; уживати као мали бог (букв. 
наслаждаться чем-л. как ма-ленький Бог) – глубо-
ко наслаждаться чем-либо; бити (разликовати се) 
као Бог и шеширџија (букв. быть [отличаться] как 
Бог и шляпочник) – очень сильно отличаться, не 
иметь ничего схо-жего, синоним русскому УС – как 
небо и земля; срећан као Бог (букв. счастливый 
как Бог) – сильно обрадовавшийся человек; воле-
ти као Бога (букв. любить кого-л. как Бога) – силь-
но любить кого-л.; живети како Бог заповеда (букв. 
жить как Бог приказывает) – вести правильный, 
честный образ жизни; леп као бог (букв. краси-
вый как Бог) – очень красивый; изгледати као Бог 
(букв. выглядеть как Бог) – идеально сложенный и 
красивый мужчина; осећати се као Бог (букв. чув-
ствовать себя как Бог) – чувствовать себя могу-
щественным, сильным, а также чувствовать себя 
очень хорошо, удовлетворённо.

На основании проведённого анализа, можно 
сделать общий вывод о том, что УС с эталоном 
Бог представляют собой объёмное фразеоло-
ги-ческое объединение, входящее в инвариант-
ную часть русской языковой картины мира. «Бог 
– в книжно-церковной традиции верховная сущ-
ность, обладающая высшим разумом, абсолют-
ным совершенством и всемогуществом, Творец 
неба и земли, Промыслитель Вселенной, начало 
изначального, вечное, духовное и бесплотное» [5, 
c. 44]. Анализ контекстов употребления УС с вы-
шеупомянутым компонентом выявил, что именно 
эти функциональные характеристики и внутрен-
нее значение мифологемы Бог зафикси-рованы 
в языковом сознании носителей русского языка. 
Бог является базовым культурным кон-цептом, за 
которым закреплены такие качества как совер-
шенство и красота, бессмертность, всемогущие, 
возвышенность, честность, правди-вость, благо-
родство, доброта, милосердие и любовь. Анализ 
также показал, что русские УС с эталоном Бог 
обладают как универсальными особенностями, 
встречающимися не только в русской лингвокуль-
туре – как было показано на примере сербско-
го языка – так и особенностями, специфичными 
только для русской языковой картины мира.
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